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The title may seem somewhat like a departure from the unique, for there is only one good 

old King James Version, and so unique it is that it has an undiminished popularity and is 

regarded as indispensably precious. It still has a place, and certainly with us as Protestant 

Reformed people, of top priority! That is not to say that there is no place among us for the 

modern language bibles as a means of comparing with our criterion, our touchstone, the King 

James Version.  

In this article, we aim to compare the New King James Version (NKJV) to the KJV. We 

begin by calling attention to a comparative "Study of Certain Passages As Found in Various 

Bible Versions and Translations Compared With the KJV," Prepared by Pastor R. W. Shekner, 

published by The Lutheran Reformation Hour, P. 0. Box 37, Chicago Heights, Ill. 6041 1, 99 pp. 

In this study, about 67 places in scripture are examined where the KJV is compared with and 

contrasted to eleven other versions. These are: Beck's Translation (BT), New International 

Version (NIV), New American Standard Bible (NASB), Revised Standard Version (RSV). 

Today's English Version (TEV), Living Bible (LB), New English Bible (NEB), Jerusalem Bible 

(JB), Amplified Bible (AB), Common Bible (CB) and Phillips's NT (Ph). In most of the places 

examined in this study (about 61 times) the NKJV agrees with the KJV. It differs in about 6 

instances as follows. The NKJV has "descendants" for "seed' ' when reference is! correctly, to the 

elect descendants of Abraham. The NKJV does retain "seed", correctly SO, when the reference is 

to Christ. But it has "sheoll ' and "hades", instead of the KJV "hell," which transliteration is not 

as suitable as "hell", since it takes "hell" out of the Bible. At Isaiah 7:14 it more consistently has 

"the virgin," where the KJV has "a virgin." While at Matthew 1:23, to be consistent with itself, 

the NKJV ought to read not "a virgin," as it does, but "the virgin." For both the Hebrew and the 

Greek text have the definite article before the word "virgin." Further, both the NKJ and the KJ, at 

Heb. 8:8, 9, 10, 13 have the word "covenant." When, however, the NKJV in Heb. 9:15 has 

"covenant", in 9:16, "testament," in v. 17, "testament" and then again in v. 18, "covenant," 

whereas, in each of these four verses the old KJV has "testament," there is, nevertheless, in the 

NKJV, good and obvious reason (check the context!) for having this change from "covenant" to 

"testament" (twice) to "covenant."  

There are disadvantages to this NKJV, as, e.g., thee, thou, thy, thine and the endings -est, 

-eth are absent. In the preface we read, "Unless a speaker is schooled in these verb endings, there 

is common difficulty in selecting the correct form to be used with a given subject of the verb in 

vocal prayer". . .should we use love, loveth or lovest? Should we use do, dost, doth, doest or 

doeth? or have, haveth, hath or hast? Few today would be able to correctly answer these 

questions. But it is better that we be corrected and more perfectly instructed by our teachers and 

ministers in the proper usage of these KJV archaisms than to eliminate them altogether. Also, 

there are in the NKJ changes in the names of clean and unclean animals, and in the names of 

trees and other plants. These changes may prove of little value since commentators differ in 

identification of these creatures, and as to the newer Bible dictionaries. do they have any more 

authoritative documentation than the old, where they differ from the old? On these points of 

interest, do your own research and mark your KJV study Bible accordingly.  

There are advantages to this New KJ. 1. Subject headings identify topics and transitions 

in the biblical account. Most of these are quite helpful; yet a good many could be greatly 



improved. 2. "Verse numbers in bold type indicate paragraph divisions." 3. Where poetry appears 

in the scripture the NKJV has it in verse format. 4. Today, the direction in the biblical textual 

field on manuscripts and versions and their evaluation, moving to the production of this NKJV, 

proceeds in a good vein toward a better-than-ever language text, especially in the Greek New 

Testament. Although vastly more work in this field needs to be done, the NKJV is a giant step in 

the right direction. 5. There is the substitution of "who" for "that" and "which." 6. Punctuation 

and unfamiliar words are updated. 7. Pronouns referring to God are capitalized. 8. Quotation 

marks are utilized. 9. King James doctrinal terms, such as, seed, blood, redemption, propitiation, 

justification, sanctification, are retained. 10. Many archaic words are replaced, but it would be 

better for the NKJ edition to have a detailed glossary of at the end of the volume. In the back of 

your own KJB begin forming your own the 1611 archaisms glossary. (New editions of the KJV 

ought to include such a glossary.) 11. The NKJV may be consulted for various renderings of the 

Greek New Testament verbs. This is not always done in this new book completely consistently 

and accurately. But the Bible reader may consult the rendering of the Hebrew in a good Old 

Testament commentary, such as Keil and Delitzsch's commentaries (also cp. E. J. Young's, J. A. 

Alexander's and Young's or Strong's Concordances): and to consult the renderings of New 

Testament Greek, see Lenski's commentaries, as well as the concordances. Mark your findings in 

your KJV study Bible. (Do mark your Bibles!)  

Another advantage of the NKJV is that in the back of the book there are 16 pages on the 

History of the King James Bible. Everyone ought to read this. There is much more detail as to 

the new features of the NKJV. To pursue further this interesting material read The Revised 

Authorized Version, lead article in the latest Trinitarian Bible Society Quarterly, January-March 

1983, No. 482 (Gracey Blvd., Weston, Ont. M9R 129 Cda., or Grand Rapids Auxiliary, 17 10 

Richmond, NW, Grand Rapids, Mi 49504, Phone 45 3-2892). Reading this article did two things 

for me - it helped me to see what is about the best of the modern language Bibles, and it 

diminished not but increased my esteem for the old KJV.  

A comparison of the NKJV with other modern versions reveals its superiority. In the 

November 1976 Beacon Lights, we examined the Moffatt Bible, especially in regard to 44 places 

where the MB differs from the KJB. Nothing like the Moffatt strangeness is found in the NKJV. 

In the December 1976 BL we surveyed Weymouth's NT, comparing it with the KJV at 14 places 

in scripture. The NKJ differs from the KJV (in this article) only on the Matt. 22: 1-9 passage 

where it has, as Weymouth, "invited" and "invite." This may be regarded as an acceptable 

translation as long as we understand that not everyone (head-for-head) is invited to a wedding or 

wedding feast!  

In the January 1977 BL we reviewed Helen Barret Montgomery's New Testament in 

Modem English as to 27 places in scripture. At Matt. 26:74 the KJV has, "immediately the cock 

crew," while the NKJ has the improvement, "immediately the rooster crowed." The KJV at John 

12:32 has men in italic to show that it is not in the original. The NKJV, instead, has the italicized 

peoples, which is not much better than men. The text literally reads, "I will draw all unto me," 

and requires the mental supply after "all" of two words, My own. See John 10: 14, New KJV, "I 

know My sheep, and am known by My own." Also where Montgomery translates boats (and not 

ships, KJV) in Luke 5: 5 : 6, title NKJ does likewise. and this is correct. In Rom. 1: 18, the KJV 

has "hold the truth," Montgomery has "smother the truth" and NKJV, "suppress the truth," both 

(M and NKJ) graphically correct.  

In the February 1977 BL we criticized the American Standard Version. It was there 

pointed out that among the OT passages printed in verse format there should have been printed in 



that format parts of Ecclesiastes, most of Isaiah, many parts of Jeremiah. most of the minor 

prophets, certain parts of the NT, including certain parts of the book of the Revelation. This has 

been neatly accomplished in the NKJV! But where the ASV either omits or suggests omission of 

textual references to the deity of Christ, the NKJV with the KJV and the best Hebrew and Greek 

texts, retains these reference proofs of Christ's deity. The ASV has many omissions where the 

NKJV does not omit, but in footnotes indicated where and which inferior sources do have 

omissions. Some modern language bibles omit Matt. 21:44. The NKJ has it. The RSV omits 

Luke 24:12. The ASV includes it, but in a footnote states, "Some ancient authorities omit v. 12." 

The Nestle NT Greek text omits this verse, putting it in a footnote. However, the Hodges/Farstad 

Greek NT includes it in its text, and so the NKJV retains it (being based on the better H/F Greek 

text).  

For examinations of the RSV, the LB, the TEV, see Beacon Lights, Mar.-Apr. '77, June-

July '77, Aug.-Sep. '77 and Oct. '77, respectively.  Compare all these versions with the NKJV; 

the latter does not belong in the same class with any of them. To those who admire the more 

popular NIV or NASB. it is recommended, get in on the trend toward a higher and more 

trustworthy Hebrew and Greek scholarship by using for a modern English version the NKJV. 

Regrettably, the NKJV completely eliminates Thou, Thee, Thy, etc. It is hoped that the 

Thomas Nelson Publishers will, in future editions, publish at least a limited supply of the NKJV 

with these archaic but cherished pronouns. For there are many church and Christian school 

spheres, as in our own, where the old KJV is entirely familiar and exclusively used at home, in 

the pulpits, in the Bible classes and Sunday schools, daily in the Christian day schools, in our 

own seminary, by our home and foreign missionaries, and by our fellow saints in this country, in 

Jamaica, in Singapore, in New Zealand and in Australia. Throughout all these areas, in our 

prayers we use the language of the KJV. The same language appears in the biblical hymns and 

oratorios we sometimes sing. This is the language, too, of our Psalter, the book we exclusively 

use for singing in public worship. We use it in all our private and public Bible study and personal 

devotions every day of our lives! So it has been from the beginning of our history, from the 

beginning of our lives. We have no plans to deviate from this beloved practice. May we never do 

so. Amen. 
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